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O.A. TutoBa

PoJb anrimmnckux ¢gpaszeo10ru3mMoB-
AHTPONIOHOMUHAHTOB B (OpPMHUPOBAHMU
(ppazeosrornyeckoil KAPTUHLI MUPA

B craree craBuTCs 3amada MpoOaHATU3UPOBATH POJIb AHIIMHCKHX (Pa3eooru3MoB
B (DOpPMHPOBAHMY S3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa. B pe3ynbrate mpoBeeHHOTO MCCIeI0BaHHS
BBISBIISIIOTCS CUMBOJIBI M ATAJIOHBI HAIlMOHAIBHOW KYIBTYPBI, KOTOPHIE OPTaHW30BaHBI
B CHCTEMY KYJIBTYPHBIX KOZOB.

Kniouesvle cnosa: hpa3eonorn3mMbl-aHTPOIIOHOMUHAHTEIL; (hpa3eosornyeckasi KapTHHA
MUpA; KYJIBTYpHBIH KOJI; aTOMapHOE CI0BOCOUYEeTaHue; (hpaseosieKca.

aIoHaJIbHbIe 0COOEHHOCTH MUPOBUICHHS (PUKCUPYIOTCS B 3HAUCHUSAX

dbpazeonoruueckux eaunuil (OE), cBUIETENBCTBYIOMIMX O CBOWCTBAX

OTpa)KaTeNbHON [IeATEIbHOCTH YEJIOBEYECKOTO CO3HAHHUSA, MOITOMY
COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHHME M3YYaeT SI3bIK B TECHEWIIEH CBSA3H C MBICIUTEIbHBI-
MU IPOLIECCAMH €r0 HOCHUTENEH, aHAIM3UPYET SI3bIKOBbIE (DaKThl BO B3aUMOJCH-
CTBUU C S3BIKOBOW JHMYHOCTHIO. Dpa3eonorusi MpeicTaBiseT COOOU S3BIKOBYIO
YHHUBEPCAJUIO, B KOTOpOI Haubosee SpKo MPOSBISAIOTCS HallMOHAIbHO-crienuduy-
HbIE YepThl 0COOOT0 BUJEHUS OKpykaromiero Mupa. dpaseonornyeckas KapTHHA
mupa (PKM) — dparmenT s3pikoBoi kKapTuHbl MEpa (IKM), KoTOpBIit 00paszyeTcs
nocpeactsomM OF, coBMenammux B CeMaHTUKE YHUBEpPCaJIbHbIE U UIUOITHUYE-
ckre 0000IIeHNS 1eHCTBUTENBHOCTH, peajbHble U MEHTAIbHBIE MUPBI.

CdopmupoBanHas TakuM 00pa3oM SI3bIKOBasi KapTHHA OTPaKEHUS MHpa OT-
JUYaeTcs onpeieneHHoN nparMatuyHocThio. M3Becten npumep 0./, Anpecsina,
YTO JIEKCEMa 8OPOHA CUMBOJIM3UPYET «IIIYNOCTh, HAUBHOCTDY, a JIEKCEMA B0POH —
«XUIIHOCTb, 37I0BEIIECThY. 300JI0TrMUECKH K€ Takas Kiiaccu(UKalus Herocie10Ba-
tenbHa [3: c. 23]. [IpuBeaeHHBIN IPUMEP CBUIETEIIBCTBYET O TOM, YTO KPUTEPUEM
3HaHUN OOBIIEHHOTO CO3HAHUS BBICTYTAET HE (POPMAIbHO-JIOTUYECKasl HETIPOTHUBO-
PEUMBOCTb, a IIEJIOCTHOCTh, CTAOMIFHOCTh U YHUBEPCATBHOCTh TaK HA3bIBAEMOTO
JBOMHMKA MUpa, CIy>KaIIero 00bsICHEHHEM BCETO B COLIMYME.

B HacTosimieil crarbe paccMaTpuBalOTCS HAaMMEHOBAaHUS JIWI, BbIPa)KEHHBIC
(dpazeonoruzmamu-anrponoHoMuaantamu (PAH). Do cnenuduyeckue oopazHbie
3HAKH, KOTOPBIE MCTONb3YIOT CPEACTBA €CTECTBEHHOTO SI3bIKA — IMOBEPXHOCTHYIO
ctpyktypy ®@E, ee BHyTpeHHIOIO (OpMy, CEMaHTUUYECKYIO CTPYKTYpY, (hpazeomno-
THYECKYI0 aOCTpaKIUI0 U MOTHUBHUPOBKY — JUIsI KOAMPOBAHMS ITHOKYJIBTYPHOM
uH(popMaIuy, T. €. olleHOuHOM HoMuHaluK yenoeka. DAH yuyacTBytor B hopmu-
poBanuu SAKM, Tak kak OHH CITOCOOHBI BCECTOPOHHE 0XapaKTepU30BaTh YEJIOBEKA,
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UCXOJS W3 CIIOKUBIIUXCS B OOIIECTBE COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK:
OT €r0 MHAMBUIYyaJIbHBIX JECKPUILMI (BO3pacT ¥ BHEIIHOCTb, HAI[MOHAJIbHO-Pa-
COBasl IPUHAJIIEIKHOCTD, IICUXOJIOTHYECKUE U MOPAJIbHO-3TUYECKUE KaYeCTBa) 10
(YHKLIMOHUPOBAHUS B COIIMyME (COLMAIBHO-IKOHOMUYECKHI U TPOoQeccCHoHalb-
HBIH CTaTyC).

SKM, coznaBaemas n3y4aeMbIMH €IMHULIAMH, XapaKTEPU3YETCs CIAEAYIOLIMMHI
CYLIECTBEHHBIMU NPU3HAKAMU — YHUBEPCAJIBHOCTBIO, AaHTPONOLIEHTPUYHOCTHIO
U 3KcrpeccuBHOCThI0. HanmonanbHO-KynbTypHBIH Xxapakrep @KM mposBisercs
Ha YeThIpeX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM, KOMOMHATOPHOM, CEMAaHTHYECKOM, CEMHOTH-
yeckoM. OTIpaBHON TOUKOW Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE BBICTYIIAET TAaK Ha3bIBacMast
¢bpazeonexkca — jgekcema, Kotopas, o muenuto H.H. Kupunnosoii, yrparuna nex-
cuueckue QyHKIUHN 1 npuodpena GpyHkuuu cioBa-komnoneHTa OE.

dopMHpOBaHHE YCTAHOBOK B CPelle KOHKPETHOI'O 3THOCA IIPOUCXOJUT B CO-
OTBETCTBHU C TEM KOJIOM, KOTODBI BBIPaOOTaH B S3IKOBOM MBIIIICHHHM HApOJa.
MarepuanabHoe o(pOpMIICHHE ITHX yCTAaHOBOK HAa KOMOMHATOPHOM YPOBHE Tpej-
cTaBJeHO aromMapHbIMU cioBocoueTaHusMu (ACC), KOTOpble Ha3bIBAIOT peaIUU
WJIU CUTYallMy IPEIMETHOTO MUPA U CIIyKaT 0CHOBOM 115 co3nanust OE (miaH BbI-
pakeHus).

Ha cemanTHUeCKOM ypOBHE OCHOBHOE MECTO OTBOIUTCA (hpazeoceMemMe — 3Ha-
yenuto OF (m1an comepxanusi). Ha ceMaHTHUECKYIO CTPYKTYpy OOpa3HOro 3HaKa
TaK)Ke OKA3bIBAIOT BIMSHHE CIIECAYIOIIME KOMIIOHEHTHI: 1) «BHYTpeHHss (popmay ciio-
Ba, €ro 0Opa3Hasi CTPYKTypa (CIUIETHUK YIIOI0O0JSETCS YEIOBEKY, MOATISIIBIBAIOILEMY
W3-3a 3aHABECOK — curtain-twitcher); 2) cTepeOTUITHOCT HCIIOIB30BAHUS OOBEKTA
(aHTPOTIOHOMUHAHT fat cat — CUMBOIU3UPYET TOJICTOCYMA B aHIJIOTOBOPSIIIEM KOJI-
JICKTUBHOM CO3HaHUH; busy bee — 3aMeliaeT YSHEPTUIHOTO AEATEN); 3) TpaJAUlIuu
nuTeparypHoit 006paboTku jgekcemsl (Dutch uncle (ACC — royuaHiCcKui JsI0IIKa;
Ype3MEPHO CTPOTHIA YeNIOBEK, KOTOPBIN CTPOro KYypHUT WK moyyaer), Dutch widow
(ACC — romutanzckasi BIOBa, IPOCTUTYTKA) — IPUBbIYHASL U1 aHIJIUICKOTO SI3bIKA
OTpULaTeNIbHAsl KOHHOTAIMS, CONPSDKEHHAs ¢ STHOHUMOM Dutch); 4) ucropuyeckue,
MOJIMTUYECKHUE, PETUTHO3HbIE KOHTEKCTHI JIEKCEMBI.

Ha cemMuoTnueckoM ypoBHE HaIlMOHAIbHASI CHELU(PUIHOCTD TPOSIBIISIETCS B CBSI-
syromieM snemente ACC ¢ dpazeocememoit — (hpazeoceMHOTHIECKON CBS3KE, CO-
Jiep’KaHue KOTOPOM €CTh aJropuT™M BHYTpeHHEH (opMbl. Mexanusm (popmMupoBaHus
YCTOMYMBBIX KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX IITAMIIOB JIEKUT B TOM 00JACTH CEMHOTHUECKON
CBSI3KM MEXK]1y TUIAHOM BBIpaKE€HUS U IUTaHOM conepxkanus DE, B KOTOpoil orpenesneH-
Has ceMema TsroreeT K ACC onpenieneHHbIX TeMaTHUeCcKuX mosei [5: ¢. 84].

Tak, ®AH spring chicken «HeonbITHAs MTAIIKa, IOHEID MEpeaeT B aHIIIMHACKON
@OKM xoH1enTyansHbIi npu3Hak Mononoctu: Sue White’s no spring chicken, but not as
old as she looks (Crto Yaiit ysxe B ieTax, HO Bce JKe € He CTOJIBKO JIET, Ha CKOJIBKO OHA BbI-
DT, 3aeck U gainee nepeBoa Moidl. — O. 1)) [1]. Ero uano3THUYHOCTb BOTLIONIAETCS
B ceMUOTHYECKOH cBsizke MeKITy ACC «TONBKO YTO BBUTYTTMBIIMICS LBITIEHOK» U (pa-
3e0ieKcol chicken, otHOCsIElCA K 300Mopdu3mam. HarmoHanbHas cnenuduaHOCTh
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@E life couch, nveromieit B ocHoBe ACC «KyIIeTKa B KaOWHETE IICHXO0AHAINTHKA, JIeKa
Ha KOTOPOH MallMEHT JKaJTyeTcsl Ha OECITOKOSIIHE €T0 KM3HEHHBIE MPOOIeMbDy, CO3/1aHa
JUTs. HOMHHAIIMK TicuxoTepaneBTa: Meet Jane, your life couch, at six at the conference
hall [9; c. 392] (Bctpeua ¢ JlxeiiH, BammM MCHXOTEPareBTOM, COCTOUTCS B IIIECTh YacOB
B 3as1e 3acenanuil. Oowsasnenue ¢ cnopmiiyoe). JIMHrBUCTUYECKUIA aHATIN3 CUCTEMHBIX
OTHOIIEHUI BHYTPH H3y4aeMoro (ppazeoceMaHTUIECKOTO MO «4el06eK» TIPOBOIUTCS
C YUETOM IepeceyeHHs COAEPKaHNs KKIOr0 U3 YKa3aHHBIX YPOBHEH.

OCHOBHBIMH MaKpOKOHLIeNTaMH, KoHCTpyHupyoummu OKM, sBistorcst cum-
BOJIBI M 9TAJIOHBI HAIMOHAIBHON KYJIBTYPBI, KOTOPBIE COCTABIAIOT CHCTEMY KYIlb-
TYpHBIX KoZ0B. Cpeay KOJIOB BBIACISAIOT aHTPONOMOP(HBIN, COMaTHUECKUH, TIpe/i-
METHBIN, MHILEBON, XUMUYECKUN, IBETOBOW, MPOCTPAHCTBEHHBINW, BPEMEHHOM,
TYXOBHBIH, TeoMOpGHBIN (00KeCTBEHHBIN), TMEePLENTUBHBINA, 300MOP(HBIA (aHU-
MaJIbHBINA, TepUOMOP(HBIN), paCTUTENbHBIN (BEereTaTuBHbIN, uToMopdHBIi) [7].
PacTturenbHblif, 300MOpGHBINA 1 aHTPONOMOP(HBINA KO WHOTJA OOBEIUHSIOT MO
o0IMM Ha3BaHHEM OMOMOP(HOTO (HATYPATUCTUIECKOTO) KOJIa.

OCHOBY KYJIBTYPHBIX KOJIOB COCTAaBJIS€T MU(OIOTHYECKUNA CUMBOJU3M, CYTh
KOTOPOTO COCTOMT B TIepeHOce 00pa30B KOHKPETHBIX IMPEIMETOB Ha abCTpaKT-
HbIE SIBJICHUS WJIM OUIYIICHHUS. YCTaHABIUBAas Mapayiienu3M OObEeKTOB (u3nue-
CKOH (peaslbHOI) U BUPTYadbHOU (MIUTIO30PHOM) JEHCTBUTENLHOCTH, MU(OIOTH-
YEeCKOe CO3HAHHWE OCHOBBIBACTCS HAa THOCEOJOTHMUYECKUX OIEpalusx CpaBHEHUS
U OTOXXJECTBICHUS. AHTPOITOMOP(HBIN KOJI, B CBOIO O4Y€pelb, JETUTCS Ha WHAUBU-
JlyaJbHbIA U COUMAJIBHBIN MOJKO/IBI.

OTMeuaercs, YTO KOjiaM KyJBTYpbl B OCHOBHOM CBOWCTBEHEH H30MOP(H3M,
T. €. B K&KJON KYJIbType HaJIMYECTBYET MEPEUUCICHHBIN crIeKTp koaoB [7: c. 128].
OnHako He BCe ANIEMEHTHI yKa3aHHBIX KOJOB Oy/l1yT M30(yHKIIMOHAIbHBL. BhIsBiIeHue
CIeU(PUIECKHUX IEMEHTOB, OTIMYAIOIINX TOT WX WHOM KOJ KYJIBTYpPBI, IIO3BOJISET
yKa3aTh Ha 0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI, OTPRKEHHOW B MBIIIJICHUN HAPOJA. DIEMEHTHI
KOJIOB BBICTYNAIOT KaK B3aMMOCBS3aHHBIE KJIACCH(PUKATOPHI U KBAHTH(PUKATOPHI,
3a HUIMH 3aKperIeHa HEeKOTopasi CAMBOJIMUECKAst KyJIbTypHast COOTHECEHHOCTb.

Kaxyro HallMOHAJIbHYIO KYJIBTYPY OTIIMYAIOT CeUn(UIECKHe SI3bIKOBBIE 00-
pasbl, CUMBOJIBI, 00pa3yomue 0COOBIH KOl KYJIBTYpbI, C €r0 MOMOIIBI0O HOCHUTEINb
A3BIKA OMUCBIBACT OKPY’KAOMIMA ero Mup. OOpa3bl, MPU3HAKK KOTOPBIX OTHOCATCS
K KOJIaM KYJIBTYpPbI, QYHKIMOHUPYIOT B pexkume nopodbus. OcHoBoi metadopuye-
CKOTO MEPEHOCa CIYKUT CHHECTE3UsI — CBSA3b MEXK/1y BIICUATICHUSIMH, ITOCTYIIAI0-
IIMMHU OT Pa3HBIX OPraHOB UYyBCTB. 3PUTENbHBIC, CIIyXOBbI€, BKYCOBBIE H JIpyTue
OLLYIIEHUS OTpakeHbI B 11es10oM psie PAH.

Paccmotpum anTporioMopdHble KOMIOHEHTHI B HOMHHAIMSAX YeIOoBeKa. AHTpPO-
MOHOMHHAHT back seat driver oOpa3oBaH Ha OCHOBE CIIOBOCOYETAHUS, KOTOpoe 000-
3HAYaeT MaccakKhMpa B aBTOMOOWJIE Ha 3aJTHEM CHJICHBE, PA3APaKAIOIIETO BOAUTEIS
CBOMMH COBETaMH. B TPHBEICHHOM CIIOBOCOYETAaHMHM OOHAPY)KUBACTCS JIOTHUYECKOE
MPOTHUBOPEYHE MEXTY arpuOyTHBHBIM JBYCOCTABHBIM KOMIIOHEHTOM back seat (3am-
HEe CHJICHUE) U CTEPKHEBBHIM KOMIIOHEHTOM driver (BomuTelnb). Ha ocHOBe Takoii
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MapagoKCaIbHONW acCOIMAaTUBHOM CBs3U 00pasyercst (hpaseoyoruueckoe 3HaYeHHE
«JEJIOBEK, JTAIOUIMI HENPOIICHbIE COBETHI, YENIOBEK, BTOPTAOIIMICS B Uy)KO€ JIMUHOE
npocTpancTBO». AtomapHoe croBocouetanue DAH champagne socialist [10: c. 64] —
COIMAJIHCT C IAMITAHCKUM — IIPEJICTABIISIET COOO0I OKCIOMOPOH, T. €. YCTOMYHBOE CIIO-
BOCOYETAHHE, TOCTPOCHHOE HA BHYTPEHHEM KOHTPACTE CEM, BXOMSIINX B COCTaB JIeK-
cugeckoro 3HadeHus komroHeHToB ME. Jtor ®AH ymnorpebnsiercst a1 0003HaUYSHUS
JIEBOTO TIOJIMTHKA, Y€l 00pa3 >KU3HU WJIET Bpa3pe3 ¢ MPOIMOBEAYEMON UM JIOKTPUHON
0 COLMATBbHOM paBeHCTBE. [1epBblii KOMIIOHEHT champagne (IIAMIIAHCKOE) BBICTYIIAET
B JJAHHOM IIpUMEpe KaK CHMBOJI POCKOIITHOM KU3HH.

B mponecce ¢opmupoBanus (pa3zeorornyeckoro 3Ha4€HUs OIpeesIeHHbIS
ceMbl OOYCIIOBIMBAIOT YCTOMUMBYIO ACCOLMATUBHYIO CBSA3b MEXKIY YacTAMHU Tela
Y CBOWCTBaMHM YeJIOBEKa, BBICTYIIAsl, TAKMM 00pa3oM, B Ka4eCTBE MOTUBUPYIOIIETO
MIPU3HAKA, CO3JAIOIIEro BHYTPEHHIO (hopmy (pazeonoruzma. [1o MHeHHIO CyOBEK-
Ta peud, flapjaw (mycToMens) coBepliaeT OeCopsIOUHbIE TBUKEHUS YENIOCThIO!
(ACC — xyonaromiuii yenmoctbro) nin wagtongue (ACC — OONTarOIIUN S3BIKOM).
AKTyanu3upyeTcst Mpu3HaK AUCHYHKIIMM OPTaHOB PEUM ITyCTOMENH, KOTOPBIH OT-
YEeTIIMBO OCO3HAETCS HOCUTENISIMU SI3bIKA U CITY)KUT OCHOBOM Ui (hOpMHUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOLIUX (hPa3eoIOTU3MOB. AHTPOIIOHOMUHAHT backbiter MeeT B CBOEH
ocHoBe ACC «kycatomuii B ciuHy». @®AH HaMmekaeT Ha TIIETHOCTh MOMBITOK 3a-
IIMIIATHCS OT 3JIOCJIOBSIIETO YeIOBeKa U BEICBEUMBACT HEOJOOPUTEIBHYIO OLICHKY
crutetHuka roBopsuM. OE rattlehead oznawaer mycromemnto. [lpencrasusiercs,
YTO YEJIOBEK-TPEIIOTKAa aCCOLMUPYETCsl ¢ OeccomepikaTeNbHbIM IIyMOM, MPOU3-
BOJUMBIM OMOHUMHYHBIM (ppa3zeMo00pasyrouM KOMIIOHEHTOM. B mpuBeeHHbBIX
BBIIIE TMPUMEPAaX KOMIIOHEHTBI-COMATU3Mbl METOHHMHYECKH OTOXJIECTBIISIOTCS
1o ()yHKIIMOHAILHON CONPENIETbHOCTH KaK YacTH TeJa YeI0BeKa, 3aMeIaloT CaMo-
TO YeJIOBEeKa B OCYIIECTBICHUN UM PAa3IMYHOTO POAA JAESTEIbHOCTH.

OTt60p 06pa3zos, ucnons3ywmuxcs B DAH ¢ kommoHeHTaMU-300MOphU3MaMH,
OCYILECTBIIETCS HAa MPOTSHKEHNUHU BCETO TIEpHOa HCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS Hapo/a,
JlaeT MPECTaBICHHUE O JYXOBHOM CKJIAJIe JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIHOCTH. AKTyau-
3UPYIOTCS (PU3UUECKHE XaPAKTEPUCTUKU KHUBBIX CYIIECTB. VIHTEIIeKTyalbHas He-
JI0CTaTOYHOCTh YEJIOBEKa ACCOLUUPYETCS B CO3HAHUM HOCUTEISl aHIIMICKOTO SI3bI-
Ka C IOMallHEW NTULEH, B YACTHOCTH, C KypHIIEH, B CUITy MAJIEHBKOIO pa3Mepa €€
Mo3ra U 0ecropsI09YHOr0 Ha NEpBbIN B3I noBeneHus: cluckhead (ACC — ky-
JaXTaoIIasl TOJI0Ba). BRI3BIBAIONIYIO0 aHTUNIATUIO «HUYTOXKHYIO JIMYHOCTHY Ha3bl-
BAIOT pipsqueak: acCOIIMATHUBHAS CBA3b OCHOBAaHA HA HETPUSTHOM ITPOH3UTEIEHOM
3ByKE, U371aBa€MOM MBIIIBIO.

[IpenmetHble 00pa3bI-3TaIOHBI B Tpolecce (GpopMupoBaHus (pazeosornye-
CKOTO 3HAUEHMs aKTyaJlU3UPYIOT MOTEHIUATIbHBIE CEMbI, OTPAaXKAroIIue CBOMCTBA
HeoaylIeBJIeHHbIX npeameroB. Hampumep, ®AH clever clogs (ymHUK), smarty
pants (Bce3Halika) U fancy-pants (MOIHHK) CO3/IaHbI HA OCHOBE O0Opa3HOW acco-
LAALUK YEJIOBEKA C KOCTIOMOM, B KOTOPBIM OH OZET, IZI€ IEPBBIA CYIT€CTUBHBIN
KOMIIOHEHT KOHKPETU3UPYET XapaKTEPUCTHKY, OJI0KEHHYIO B OCHOBY HOMUHAITHH.
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HcTounukoM nogo0HBIX HapEeUeHUH, OUEBUIHO, CITyKaT MeTadopruecKue mepeoc-
MBICJICHUS npeoMemos 00excovl u 00ysu, obvekmos bvima u 0buxooda, TeCHO CBsI-
3aHHBIX C )KM3HBIO YEIIOBEKA, UX MEPCOHU(UKAIIS 1 OTPaKEHHE B A3BIKE.

B ®E saphead (ACC — romnoBa, 3a1oJIHEHHAs )KUIKOCTbIO, PACTHUTEIBHBIM CO-
KOM, BMecTO Mo3ra), peabrain (ACC — M03r pa3MepoM € TFOpPOUIMHY) BbICBEUYH-
BaeTCs MPU3HAK AUCHYHKIIMU TOIOBHOTO MO3ra rymniia. PocT 1onroBsizoro yenose-
Ka pOKJIAeT aCCOIMALIMIO C MTPUCIIOCOOICHUEM B BHJIE LIIECTA JIJIsl BBIOIIMXCS pacTe-
HUI ceMelricTBa 0000BbIX — beanpole. Ilogxanum, 10OUBAIOIIHICS PACTIOIOKESHHS
nytem Jyectu, — apple polisher (ACC — 10T, KTO HaTupaer sI010K0 A0 Onecka).
Otmetum, uro 3ta @E u npousBozsmas ee uauoma to polish the apple 3apuk-
CHUPOBaHbBI B JeKcUKorpaduueckux uctouHukax ¢ 30-x rr. XX B. U COOTHOCSTCS
C pacrpoCTPaHEHHOW MPAKTUKOW CPEAM aMEpUKAHCKUX LIKOJIBHUKOB MPENOHO-
CHUTh yUUTEIIO B Aap s010k0. B aToM mpumepe Hambosee OTUYETIMBO BUIAHO, KaK
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOE CO3HAHUE TOBOPSAIIETO BOCIPUHUMAET 00pa3 — «KapTUHKY»,
KOTOpPBIH J1aH B OykBajbHOM npouteHun OE.

OOpaspl UMM U €€ KOMITIOHEHTHI PEeTPE3EHTHPYIOT TaCTPOHOMUYECKHHA KOJI.
Hamnpumep, ®AH cutie pie — npuBieKaTenbHBIN Yel0BeK; cheesecake — cobnas-
HUTENbHAs KEHIINHA; beefcake — MyCKyIHCTBI MyX4uuHA, Mado. PaccmoTpum
WHAUBUAYaIbHO-aBTOPCKUI OKKa3uoHanusM fea cake (ACC — kekc K 4aro) —
kpacaBuuk: Tea Cake — Takoe roBopsiiiee UMs MPUCBAUBAET T€POI0 CBOETO PO-
Mmana «Their Eyes Were Watching Gody» (1937) abpoameprukaHckas micareIbHUIA
3.H. Xepcron (Zora Neale Hurston) [2]. AccolmaTHBHO-CMBICTIOBOM 00pa3 BBI-
MOYEHHOTO B MOJIOKE XJieOa MCIOJb3yeTcs JAJsi HOMUHAIIMM YelloBeKa, He 0o0ia-
JIAIOIIETO TBEPAOCTBIO Xapakrepa, — milksop. OOpa3 yenoBeka, KOTOPOTO HeJer-
KO TepeyOeIuTh MPUHSATH APYTYIO TOUKY 3PEHUS, OTIMYHYIO OT €r0 COOCTBEHHOM,
CO3/1aeTCsl TIOCPEACTBOM aCCOIMATUBHO-CMBICIIOBOTO MPEACTABICHHS O JKECTKOM
neueHbe, KOTOPOe TPYAHO PacKyCUTh, — tough cookie.

KomnonenTs! niseToo003Hauenus B cocrase DAH sABISIIOTCSA HOIIOIHATEIBLHBI-
MH HMCTOYHHMKAMH 3aKOJMPOBAHHOHN COLMAJIbHO 3Ha4yMMOI MH(popmauuu. L[Bero-
0003Ha4YEHUS U3JaBHA MCIIONB3YIOTCS B KAYECTBE CPEJICTBA MEHTAJIBLHOM U S3BIKO-
BOM penpe3eHTalNH CIOKHBIX MOHATHH [8: ¢. 48]. Hanbomnee n3y4eHHbIMH MOXKHO
cuuTarh 0a30BbIe TEPMHHBI 1BeTa. CripaBeUIMBO MOAUYEPKUBAETCS, YTO OHU o0JIa-
JA0T PA3BETBICHHON CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPOH, B KOTOPOU CONEPHKUTCS MHOTO-
cioitHas nH(pOopMaIUs — OT STUMOJIOTHUECKOH JI0 CChUIOK Ha BO3MOXKHbBIE (PpeiimMbl
[6: c. 40]. ®pa3eonekchl, Ha3bIBAIOLIUE LIBET, aKTYAIU3UPYIOT Psl MOTEHIIMAIBHBIX
ceM. KOMITOHEHT green SKCIUTMITUTHO aKTyaJIH3HPYET CEMY «HEOIBITHOCTE» B CO-
CTaBe aHTPOMOHOMHMHAHTOB CO 3HaYEHHUEM «HOBUYOK»: green hand (ACC — 3erne-
Has pyka), green horn (ACC — 3enenslii por), green pea (ACC — 3eneHslii ro-
pomrek). dpazeonekca white moxet ykasbiBath B OE white collar (ACC — 6emnbrit
BOPOTHHUYOK) Ha caydcaujeco, pabomaruiezo 8 oguce; B OE white trash (ACC —
Oenasi MIBajib) KOMIIOHEHT [IBETOOOO3HAYCHHUSI White OTIpEIeTISIET PACOBYIO MPUHA/-
JIEKHOCTh COLIMAJILHOTO CTEPeoTHra: OeHbIe CIoU Oeroro ManooOpa3oBaHHOIO
HaceJIeHUs MPEMMYIIIECTBEHHO cpenHero 3amana u tora CIIA.
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®AH coensoamaii, noocaywusarowutl yyscue paseosopsi, odboznadaercs OE
eavesdropper ¢ TPUPOAHBIM KOMIIOHEHTOM eavesdrop. Accoluanus poxIaeTcs
13 3HAUEHUSI JIEKCEMBbI eavesdrop — TIOJNOCKA 3eMJIM BJOJb J0Ma, Kyda CTEKaeT
NoXk/1eBas Boja. YenoBek, CTOAIIMI Ha 3TOH M0JIOCKE, MOT CJIBIIIATh CKBO3b CTEHBI,
OKHa, IBEPH BCE, O UEM TOBOPWIJIM BHYTpH JoMa [4: c. 219].

Takum 00pa3oM, B JIaHHOW CTaTbeé PacCMOTPEHBI CHOCOOBI PErpe3eHTALUN
HauBHOM KapTuHbI Mupa ®E, KoTOphIe COXpaHAIOT OCOOEHHOCTH 3THHYECKOTO
MEHTaIuTeTa Hapoaa. B3aumMocBs3b (hpa3eonornyeckoil CeMaHTUKU U KYJIBTYPBI
BBIPA)KAaeTCs B CIIEAYIOIIEH 3aKOHOMEPHOH LIeMU: CTPYKTypa (pazeoorunueckoro
3HAYEHUs OTpa)kaeT HaWBHYIO KapTUHY MHpA, [TOCIEIHSS, B CBOIO OYEPEb, OIpe-
JiefieHa KCTOPUEH U KyJIbTypOi Hapoja, a 3HaUUT, ero MEHTAJIUTETOM M CBOeoOpa-
3ueM smoxu. Ha ¢akThuueckoM marepuane MpoaHaTU3UpOBaHO, KaK (parMeHTHI
peasibHOTO MUpa, OTOOpaHHbIe, 0CO3HAHHBIE M TPAaHC(HOPMHUPOBAHHBIE CO3HAHUEM
S3BIKOBOTO KOJIJIEKTHBA B 00pa3bl peasinii BHEIIHETO MUPA, «00Ia4aroTcs» B GopMy
ACC, Ha ocHOBE KOTOpBIX (hopMHpPYIOTCS (hpazeoMaTHUecKre Mojeu. BrisBieH
u 00ocHOBaH criocob uHTepnperanuu @AH, KoTOphIi 3aKiII04aeTcsl B yCTaHOBIIE-
HUH CBSI3U MY ABYMsI INTaHAMU — BBIPAKEHUS U COZIEpKaHMs, T. €. BO (hpazeoce-
MHOTHYECKOM CBsi3ke. B mporecce ¢hopmupoBanust Gppazeoqornueckoro 3Ha9YCHUs
OIIpe/IeTICHHBIE CEMbI 00YCIOBIMBAIOT YCTONUNBYIO ACCOLIMATUBHYIO CBSI3b MEKIY
00pa3aMu-KOMIIOHEHTaMH U CBOMCTBAMHU YEJIOBEKAa, BBICTYIAs, TAKMM 00pa3oM,
B KauecTBe MpHU3HaKa, KOTOPbI co3naeT BHyTpeHHI00 ¢opmy PE u motuBupyer
MEePeXo]] OT KyJAbTYPHOTO KoJia K (hpazeooruuecKkomy.
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O.A. Titova

The Role of English Phraseological Units Signifying Individuals
in the Formation of a Phraseological Image of the World

The article analyses the role of English phraseological units in forming a linguistic
image of the world. The author attempts to single out symbols and samples of the national
culture creating a system of cultural codes.

Keywords: phraseological units signifying individuals; phraseological image of the world;
cultural code; atomic phrase; phraseolexeme.



